hoo’. He does a certain run-in with a town mayor who appears to be
sickening for something. This story is sure to bring a grin to the face of
any reader.

For the last two stories it is typical the use of new words, invented
by O. Henry: depeople, which means desolation of the streets from
people, and spooju, an abominable mixture (The new word is formed
from «spew» (or «spue») meaning «to eject what is vomited» and
«julep» — a drink flavored with aromatic herbs).

In «Jeff Peters as a Personal Magnet» O.Henry also uses
metonymy («The triumph of mind over sarsaparilla») and does
intentional errors to emphasize the illiteracy of the character («‘Boss,’
says he. ‘Doc Hoskin am done gone twenty miles in the country to see
some sick persons. He’s de only doctor in de town, and Massa Bancks am
powerful bad off. He sent me to ax you to please, suh, come.’»).

«Jeff Peters as a Personal Magnet» is a satirical and humorous
story, in which O. Henry commonly uses different puns and wordplays.
(«I’m one of the Sole Sanhedrims and Ostensible Hooplas of the Inner
Pulpit», «I do not drag it in the dust because they haven’t got the dust»).

Thus, three O. Henry’s stories have been analyzed and the major
stylistic devices have been identified. They include epithets, metaphors,
similes, charactonyms, alliterations, metonymies, neologisms, wordplays,
using slang and colloquial speech, mythology, reference to well-known
people and famous books. In conclusion, it can be said that this work is
both of theoretical and practical value. It can be used in the process of
teaching text analysis or as an alternative method of studying English
language for students.
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IMPOBJIEMBI ®PA3EOJIOI'HMA " JIEKCUKOJIOT'NN
ITPU PABOTE C IEPEBOJOM TEKCTOB

B HACTOsAIICS BPEMA CHOCHUATUCTBI YTBCPIKAAKOT, YTO IICPEBOA
q)paBeOHOFI/IBMOB, CHHOHMMOB U XYHOXCCTBCHHbBIX 060p0TOB SIBIIACTCA
OHHOﬁ N3 CAMBIX CJIOKHBIX W MHTCPCCHBIX 3a/la4 B IMPAKTHUKE IIEPEBOAA
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HHOCTPAHHOM suTeparypsl. Ppa3eonorust U JEKCHKOIOTUS MCCIEMYOT
Mofo0HBIE TPOOJIEMBI M TIOMOTAlOT HMX peNnTh. JlaHHAs CTaThs
npeaHasHayaercss Il TOro, YTOOBI BBIAEIUTH OCHOBHBIC —THIIBI
BBIIIEYIIOMAHYTHIX TIPOOIEM B 0003HAYNTH ITYTH MX PEIICHUSI.

Haunem ¢  ¢paseomoruzmoB. Dpa3eonoru3Mbl  SBISIFOTCS
«MHUKPOTEKCTaMU», BOUPAIOIIMMHU B CeOS CMBICI O IPOHMCXOJSAIIEM,
HAaKOIUIEHHBI B XOJ€ WCTOpHHM (OPMHPOBAHHS S3BIKA. 3a4acTyio
3Ha4YeHne (hpa3coyorn3Ma HUKAK HE CBA3aHO CO 3HAYCHUSIMU OTIEIBHO
B3ATHIX CJIOB, SBIIIONIMXCS COCTABHBIMH dYacTAMH o0opota. Takue
(paszeconornuecKne CpamieHns Ha3bIBAKOTCA HANOMaMu. Tak, HaTpuMep, B
PYCCKOM  s3BIKE  000pOT  «OWTH  OakiIymm» WMeEeT 3HAYCHHE
«Oe3IebHIYATEY», B TO BPEMs KaK €ro MCXOJHOE 3HAYCHHE 3BYUHT TaK:
«packaisiBaTh IOJIEHO HAa 3arOTOBKM  JUIA  BBIIEIKH  OBITOBBIX
JIEPEBSHHBIX TIPEAMETOB». A BBIp@KEHHE «paboTaTh CIYCTS PyKaBay,
T. €. KHEOPEXKHO, O3 CTapaHus», paHee UMEJIO BIIOIHE MPSMO XapakTep
3HAYEHHUsI: BO BpEMeHa JpeBHel Pycu [UMHHBIC pyKaBa ObUIH 3JIEMEHTOM
ONEXKJBI, WCIOJAb3YeMOM dalmle BCEro B  Mpa3JHAYHBIC JHH,
CIIEIOBATENbHO, Pab0TaTh B TAKOM OJIEK/Ie ObLIO KpaiiHe HeyI00HO.

B aHrmmiickoMm si3pike BCE oOCTOMT TOYHO Tak xe. K mpumepy,
Beipaxkenue «t0 show the white feather», uro 3Hauut «crpycuth», B
OpsIMOM  TIEPEBOZIC 3BY4YalIo OBl KaK «IOKa3aTh Oeloe Mepo», dTo,
OYEBHJIHO, BOBCE HE BBIPAXKACT 3aJI0XKEHHOTO CMBICIIA.

Hesnanme 1mMOMOGHBIX HIOAHCOB HEMAJO 3aTPYyAHSET —Kak
Pa3roBOPHYIO PAKTHKY, Tak U paboTy 10 IEPEBOY PA3JIMYHBIX TEKCTOB!
XYI0KECTBEHHBIX TIPOM3BEICHHUH, ITUCEM H T. II.

Ho maiio 3HaTh yCTOSBIIMECS B CBOEM 3HAYEHUU (PPa3eolIOru3MBbL.
IMpu mepeBoie TEKCTOB HA PYCCKHUIT A3BIK TAKXKE BAYKHO YMETh IIPABHIILHO
TPaKTOBAaTh BBIPAXKCHHUS, WCIOIb3yEMble B MEPEHOCHOM CMBICTIE,
VUHTHIBATH MHOIO3HAYHOCTH CJIOB B COOTBETCTBHH C JIGKCHYCCKUM H
rpaMMaTHYECKMM  KOHTEKCTOM. IlepeBoi  KpbUIATHIX  BBIPAXKEHHIA,
MOCJIOBHLI, CPaBHEHHUH, [TOrOBOPOK M IPYTMX OOpa3HbIX CPEICTB SA3BIKA
SIBIICTCS] TPYHOM 3aj1aueil; pu paboTe mepeBoqUrKa IMOICTEPeraeT psijl
OIIACHOCTEH, HE3HAHWE KOTOPHIX MOXET MPHBECTH K CYLIECTBEHHBIM
HCKaXEHUSIM CMBICIIA TEPEBOAMMON HIMOMBI. HEKOTOpbIE CIOKHOCTH
OpH MEPEBOJIC BBI3BIBAET CXOXKECTh (PPa3ecoIOrM3MOB CO CBOOOIHBIME
COUECTAHUAMH, HATIPUMED:

— «To close the door to somebody» — oTkasats B qocTyme K 4emy-
160,

—«To put all one’seggsin one baskets» — puckoBars, cTaBuTh Ha
KapTy BCE;

— «To turn the tables» — momensTeCs possmu;
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— «The appetit ecomes with eating» — yem Gosbllie MMeeNIb, TEM
OoJIbIIe XOUETCH.

B cnywae korma B mpouecce padoThl MEPEBOAYUK MPHHUMACT
(bpa3eonormyeckyl0  CAMHUIY 32  CBOOOJHOE  CJIOBOCOYETaHHE,
BO3HHKHOBCHHE HEJCTBIX IYTaHHHI[ ¥ TPyOeimX ommOOK Hen30eKHO.
Tak, Hampumep, B HEPEBOAEC JUTEPATYPHOro MpousBeneHus ['puHBYyna
«OTpsin BBICTYIIACT» CKa3aHO, YTO IJIaBHBIA I'epoil poMaHa BBILIEN U3
«CBOET0 KOPUYHEBOrO KaOMHETa», YTO HE MOXKET HE BBECTH YHTATEIs B
3aMEIIATeIbCTBO, BeOb JO O3TOr0 Tepodl Haxomwics BO JIBOpE.
B paccmarpuBaemom cirydae ¢paseomorusm «to be in a brown study»,
UMCIOIMH ~ 3HAYCHUE  «TIYyOOKO  3aayMaThCsi»,  ObUT  NPUHAT
MEPEBOYMKOM 33 CBOOONHOE COYETAHHE CIOB M, B HTOTE, HEBEPHO
TPakTOBaH. JTa HEBHHMATEIBHOCTH IIOBIICKIA 3a COOOH MHOXKECTBO
Helenblx ommOOK B mepeBonme. I[lodTomy, mpexae Bcero, s
KOPPEKTHOrO  TIepeBoAa  HEOOXOAMMO  YMeTh  pAaclo3HAaBaTh
(bpa3eonorm3Mal B TEKCTE.

Kakx ormeuaer T.H. ®enynenkoBa, anrmmiickas (paseonorus
HMEET TaKHe OTIMYUTENbHBIC YEePThl, KAK CMBICIIOBAs U CTHIIMCTHIECKAS
Henp(epeHIMPOBAHHOCTE U MHOTO3HAYHOCTh, DTO CO3JACT elle OIHY
CIIOKHYIO, HO He MeHee HHTEPECHYIO 3a1auy Ui repepona. Hanpumep:

— «to take the floor» B obmiecTBeHHON W MOIUTHYECKON Chepe
O3HAYaeT «B3ATH CIIOBO, BBHICTYNIUTH Ha COOpaHHW», a B OBITY — «IOHUTH
MOTAHIIEBATHY;

—«to have the hell of a time»— B 3aBuCHMOCTH OT KOHTEKCTa
MOYKET UMETh KpaiiHe MPOTUBOIOIOKHBIC 3HAUCHU S, TAKHE KaK «XOPOIIO
NPOBECTH BpeMs» W «IONAacTb B IepeIuieT, HMeTh OOJbIIne
HEIPUSITHOCTH;

— «you never cantell» — MokHO TIepeBeCTH «IT0YEM 3HATH» U «UeM
YEpPT HE UIYTHT», YTO JaJIeKO HE PABHO3HAYHO CTHIIMCTHICCKH.

[MpuunHOM  PACXOXKICHHS MEXITY COOTBETCTBYIOIIUMHU
¢bpaszeonoru3mMaMu  MOTYT OBITh KOHHOTATHBHBIC KOMITOHEHTBI KX
cemantuku. K mpumepy, ¢paseomormsm «to save one’s skin» sisiercs
QHAJIOrOM IS PYCCKOTO «CIIACTU CBOIO IIKYPY», €CIIH YHOTpeOIsieTcs: B
oTpuraTensHoM cMmbicie. OOHAKO 3TOT ke (pa3eonorn3M HMeeT H
HOJIOKUTEIBHYI0O KOHHOTAIMIO, B CIlydae dYero TaKOH MepeBO
CTAQHOBHTCSI HCBEPHBIM.

Hanpumep: «Betty saved Tim’s skin by typing his report for
him» — Berti BeIpyumnna (criacima oT HempusiTHocTe#) Tuma, Hareyartas
3a Hero JOKIaI.

B [EIIOM CTHIIMCTHYCCKAS MHOT03HAYHOCTh u
HemnpPepeHIMPOBAHHOCT  ()PA3CONOTU3MOB, HMX  CXOACTBO  CO
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CBOOOIHBIMH COUYCTAHMSMH M  aCCOLMATHBHAs CXOXKECTh CO3JAl0T
OCHOBHBIE CIIO’KHOCTH TIPH NIEPEBO/IC HAa PYCCKUM S3BIK.

Uro Kacaercs JIEKCHKH, TO TYT TOXKE €CTb CBOM TOHKOCTH. 3HaHHE
1 TOHMMAaHHE CTHIMCTHYECKOH anudQepeHnraniy JIEKCHUKY, TPsIMOTO |
MIEPEeHOCHOT0 3HAYCHHUS CJIOB, YMEHHME DPas3liMuaTh CTHIMCTHYECKYI0 U
SMOIMOHAIBHYIO ~ OKpacKy, a Takke IIOHUMaHWEe IPUHIUIIOB
CJIOBOOOPa30BaHMsI MOMOTAIOT IIEPEBOJUUKY KOPPEKTHO OIPEAEIHUTD
3HA4YEHHE YIOTPEOJISEMOro aBTOPOM BBIPAKCHHUS, HArpHUMeEp, YTOObI
JIOHECTH 110 YHTaTens oMop JIMKKeHca, HEpenKo IIOCTPOCHHBIH Ha
OCHOBE HECOOTBETCTBHS ()OPMBI BEIPAYKEHUSI CYIIECTBY BBIPaskaeMoro.

[Ipn mepeBope TPYAHOCTH BO3HHKAIOT B paboTe€ ¢ CHHOHMMAaMH,
aHTOHMMaMH, OMOHMMAaMH, a TaKKe€ CO CJIOBaMH, CMBICI KOTOPBIX
3aBHCHT OT KOHTEKCTa JIMOO MMEET CBS3b CO CTHJIMCTUKOW JaHHOTO
TeKcTa. JIEeKCHKOIOTrns aHTTTHMICKOTO S3bIKA U3yJaeT JEKCHIECKUH COCTaB
SI3bIKa, KOTOPBII TECHO CBS3aH C JEMCTBUTENBHOCTHIO, BCIEICTBHE YETO
OTHOCHTENBHO  ObICTpO  MeHsiercs.  llosiBIeHHME  HOBBIX  CJIOB
(HEONIOTH3MOB) CBSI3aHO C TMOSBICHHEM HOBBIX peanuil (SBICHUN u
npeameroB). Ho He Kakmoe HOBOE CIIOBO OOS3aTENBHO CTAHOBHTCS
«Heonorm3sMom». [Ipexnae deMm craTh WM, CIOBO HPOXOAUT HECKOIBKO
MOATOTOBUTEIBHBIX CTaAWil, HA KOTOPBHIX OHO WM HCYE3aeT, WIH
«IIPUKMBACTCS» B s3bIKE. Tarke MMEET MECTO IMpOIECcC MOCTENEHHOTrO
WCYE3HOBEHUS CIIOB.

V3MeHeHne JeKCHMYEeCKOro COCTaBa S3bIKA HENb3s CBS3BIBAThH
TOJIBKO C HEOJOTM3MaMH WM apxam3MaMu (CJIOBaMH, BBIMICAIIMMH W3
ymorpeOnenust). V3MeHeHWe  3HAUCHHMS  CIOBA  TAaKXKE  UIPaeT
HEMaJOBaXHYIO poOib. [IpHumHON MaHHOrO Ipomecca MOXKET OBITh U
cokpamieHne cioBocoueranms: a musical (show), a weekly (paper).
OcraBimecs: KOMIOHEHTHI BIIUTAIH B CEOsl 3HAUECHHE YTEPSIHHBIX.

V3meHeHne caMoro yxe CyIIECTBYIOIIETO SBICHHUS TaKKE MOXET
CYILIECTBCHHO W3MCHUTH 3HAUCHUE CJIoBa. [maron to sail mo mosmrenus
MapoBBIX JBUraTeneil 0003Ha4Yad MMEHHO XOXKIEHHE IOf IapycoMm, a
MOCJIe  3HAYMTENBHOTO INara HAydYHO-TEXHHYECKOrO mporpecca 3TOT
TJIATOJI CTall 0003HAYATH JIF000E MEePEIBIDKEHIE IO BOJIC.

ITosTOMY O4YEBHIIHO, UTO OCTOSHHOE PAa3BUTHE U BUION3MCHEHHE
SI3bIKA MOYKET ITOBJIEYb HEKOTOPBIE TPYJHOCTH IIPU TIEPEBO/IE.

Xorenock OBl TaKXKe YIMOMSHYTH O SIBICHUH KOHBEPCHH, T. K. OHa
BIUSIET Jake Ha cioBooOpazoBaHme. KoHBepcHs MOET oOecIiednBaTh
CEeMaHTHYECKyI0 cBOOOIY CIIOBY, pa3BHMBas M oOoramas ero, 1mo3BOJISET
eMy 003aBOAWTHCSI HOBBIMH 3HAYCHHUSAMH OlIarofaps €ro CBOOOIHOMY
JBIDKCHUIO B MPEAJOKEHUU. [paMMaTHYECKUil CTpOW 3HAYUTEIBHO
BIMSET Ha JIEKCHUKY s3bIKa, 9YTO B pe3ynbTare TMPHBOIUT K
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MHOTO3HAYHOCTH ciioBa. K cioBaM OIHOM 4YacTH pedd MOTryT
MpUCOeMHATECA  ap@UKCHI, XapaKTepHbIE Ul JPYrod YacTH pPEYH.
B imteparype  uWHOrIAa  MOXHO ~ BCTPETHTh  IpUJIaraTelibHBIC,
00pa3zoBaHHbBIC OT TJIArojoB MPH MOMOIIM Cy(hHUKca NpUiIaraTeIbHbIX -
(e)y, — aHAJIOrM4YHO C IpWIAraTeNbHBIMH, KOTOpHIE OOpa3oBaHbBl IPH
HOMOIIH 3TOro ke cypdurca or uMeH cymecrsurenbhbix: fishy, watery
UT. 1

Hanpuwmep:

«What's the matter?» he enquired. «lIs the starey bird going? «B
YeM JIeT10? — CIIPOCHI OH. — UTO, yXO/IUT, HAKOHEI], 3Ta COBa?»

B nanHOM ciiydae rOBOPHTCS O JaMe, KOTopash HEKOTOpPOE BpeMs
HE CBOIWIIA TJa3 C Mapbl MOJIOMABIX JIIOJEH. ABTOp JKeJlal BBIACIUTB, YTO
«raserb» ObUTO OOBIUHONW MaHepoit 31oit ocobbl (IIpruactmst Staring
OKa3aJIOCh HEJOCTaTOYHO, T. K. OHO HE MOXKET IepefaTh ITOCTOSHHOTO
CBOICTBA).

OTH W MHOTHE APYTWe HIOAHCHI, YacTO BCTPEYAIOIIHECs IpU
paboTe 1Mo mepeBoly TEKCTOB XYyJO0KECTBEHHOH IJIUTEpaTyphl, MOTYT B
3HAUNTEIbHOW MEpe WCKAa3UTh CMBICT W CTWINCTUYECKHHA CTpOH
nponsBeaeHus. IlosToMy s mepeBomumMKa KpalHEe BaKHO MOMHHTH O
TeX MOABOMHBIX KaMHSIX, KOTOpBIE MOTYT ITOBCTPEYAThCS eMy B pabore.
IMonpobHOE M3ydeHne JTEKCUKOIOTUH U (hPa3EOTOTHH COCIYXKHT JOOPYIO
ciryx0y KaKIOMY, KTO TTOXKeJaeT MO3HAaTh WHOCTPAHHYIO JUTEPaTypy U
TIOHSTBH CMBICII, 3aJI0’KEHHBIN aBTOPOM HM3HAYAIIBHO.
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